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A5 dum N’ da‘l_ dum wila welin
welé&%;,]i?m a‘l go‘l tkoni? ‘La gapi‘l
+,v'] anoiim sha-golt ash nin! N’da
ze ligi mas ‘1 dum gan wilaigilsdin?
Gani ‘gii gusgaut t’kona ‘1 wilaiin:
nigi ligi anksh-yét. “Gup agl weli”
mi-yin a? Shimoin, ema; ag‘l welin
mi ze dum wilaik ‘1 shawinsk-im Eng-
LISH a ze dum gan wilaigilsdin laut.
Gi gup lip alaishim skiilin, hali-gaud
‘6 gaudin a‘l kshak giiba sisdsiin
giba t'gi‘lqu wil tkal-am 49 skl
Ago‘l gan ak haldim-bain, mi ze bag<
shim Algiuk? Am mi dum bagt a‘l
g0l Ckona. Gup wila wel ‘1 giat,
giak nédan-dit ze ski ‘1 ligi ago, ni‘l
wil gi ngitqu-dit a‘l ‘la kalant. Wai
ni‘l dum welin a‘l shim Algiuk, mi
dum giak bagt ‘la gaug ‘1 dum ksin-
ugin ze dum ksdain laut.

Squotqu ‘1 LT-SHA-NA'LASQUY a‘l gus.
Gan-wilaigilst. ] e s ¢
gau‘l umwiltqu ‘1 ‘lagazo‘l
giat a‘l si gigol. Wadit, gat, a‘l ‘la
gup squotqu ‘I gan-wilaigilst! diida ge.

Ni‘l gan amgaudi ‘1 giel 1 Hada-
wug ‘le naknii ‘le da zoshgi. T’kona
‘1 hét:— Wai‘l gwalgwakim nagazé’
1 wil lishqu akshdaim maiim grapes
21 zim andsin ‘1 giaul 1 giat. Naqu 41
yuqu £’ sigi‘l dip-hazi‘l giel ‘le get 4
mai ge, gi gup ‘lgdksant; ni‘l gan
daou‘lt, a‘l hét, ‘LZa gup gasg't ge, dia.

The Hagag Tuis year the Hajaga
a Lesson Book. hag been reduced to a size
convenient for vse as a Lesson Book
in the native language and English.
The Lessons, as first begun, were too far
advanced to be of use to many, only few
of the Indians being as yet able to use
the Vernacular. This year therefore we
have started with a system of Nisga
spelling, to be followed by a similar
system of spelling English. We shall
then, D. V., proceed with the Nisga--
English Lessons as at the beginning.

These Lessons can be also used, with
a little adaptation, among the SKEENA
tribes, there being only a very slight
difference in the dialects.

The little In our Indian day-schools
Mites. e have a number of tiny
mites between five and six years of
age. How are we going to teach their
young ideas to shoot straight? How can
we get at these infantile. minds? By
means of their mother tongue alone.
Let us, then, begin upon them with it.

Erratum. IN some of the January
numbers Anspelsqu No. 2,
page 16, is erroneously styled No 1.
>t '

$€?ZThe Hagaga is printed & publishedﬁ;

—:2monthly (when possible) at Ajyanshg£-

¢ SMission, by The Rev. J. B. McCullagh..ys
M 1L
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Anspelsqu No 7.

Mal mik Nad ntk

ma‘l mi‘l nag né‘l

man miri nags nét

min min nak $ Nib

mas min nak nig

mis mis nik nik

matk mis na‘l ni‘l

maz mif, natl nim

Meb niz nam nin

med Mod nan nig :
még mog nap nis :
mék mo‘l naqu nisk :'
me‘l Mug nas niz

mé‘l mug nat Néd

mes mug*l naz nog

més mik Neb noég

met mil néd nok

mét mii‘l nég nd*1

mez mis né g" nom

Mid miiz ' nék Niks




[y 14

&0

: 7 '
%:i'mm'nm.mm.mm.'\m.mm.m'\mmmmmm.'nm'mm.mmmmmmwm.mmm @

Kishgankum Psalm.

i

Py

S5
ﬂPUMGGPL wel | giat ge ‘I t'an ‘ak 1o yok-
31%) qu‘l 4e shi-gaudqu ‘1 hada-dakqut; ‘le t'an
ak di la hétqut a‘l zim genuk ‘l giadu golit;
‘le ak di 1i dat lak hali-da‘l ngk halagiug-escut.
2 Yai zim aiydk’s Jerovam ‘1 wil lu-4m ‘] gaud
ge, ni‘'l dum gi an-li-zabuk ‘1 gaudt ge: a‘l zim
aiy6k t'gosht a‘l ‘la mishak ganl da wil akqu.
3 Ni‘l dum gi t' hégiuk 1 gan ‘la hétqut a‘ls
lak z&‘1 kali-aksim shim aks; dum gamaiit ag
ze da ‘la lu-6ks ‘le shat ge.
4 Ni‘l gi nigi dum di mak‘l ‘le ga-yansit; ni‘l
dum gi ksddt ge a‘l tkanétqu ‘1 ago ‘1 dum
zabit ge.
5 Nigi nil wila wel ‘1ibada-dakqut, yai hogiuk-
dit ‘1 gum habesqu ‘le gwi‘l shwani‘l basqu.
6 Gan nigi dum di bhaldim akag"lqu ‘l hada-
dakqut a'l gashéuk 1 Dap, uk di nigi dum
hak-hoksqu ‘1 giadu golit ge a‘l dum wil shait 2
gaudi‘l Amimit.
Adwil da t wilaiks Jemovam 1 wila -shki <1
énuk ‘1 AmfAmit, di gi gup dum gwa,ud
‘l1 génuk ‘1 hada-dakqut.

(Psalm L.)
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Ni‘l ‘la kalant ge wil di wels Shamgar

‘gb'lqu’s Anath, ‘le t'an yazi‘l gault wil SH A ﬂ“[ 0 A R

hundred ‘1 Git-Philistia a‘l ha-gia‘léim
mismis: ni‘l gi t' uk di di-limautqu ¢
Git-Israel. Judges iii. 3L

% 5; ESWILAL ‘1 gagetqum ligi agd ‘1 shi-wilaiksum a‘l Text t'kona : —

I. ‘La t’ gani-wila gum-gwitqus Shimoigit Lakha ge dip nédit t'an
shimém ama-giadi‘l ‘le ha‘lalishdit gan‘l ‘le lip shki‘l dum weldit a‘l tkanétqus

sha. Li-wels SHAMGAR Jak a.ndomt a t’ £6z‘1 zéziksh gan‘l mismiiqut, ‘le da t’ -

kshi-giis JEHOVAH nét ge & dum v dilimautqu ‘1 Git-Israel. Ni‘l wil ‘] giat a ze
da Christiant, tkal-amit laut a1 dum gia-ama ha‘lalisht a‘l ‘le yait welt ge
gaug ‘1 dum shimotqust. A‘lwil t’kona, a ze da ak di yai shimgit wel shimdot-
qusim gias a‘l ligi heathent ge, ‘le t’an ak wa‘l aim, wil ni-shilga weldit lak anha-
‘lalisht ge, né‘l dum yai za’l Ama?  Nigi am ‘1 dum gwik-wauwog ‘1 Amamit

a ze ligi wil soldiers-dit, gan ze ligl wil fisherman-dit. Nigi di wauwogs dip

James gans John a‘l zim il ge ‘le da hé‘l Halimautqum laudit, ‘“Yokqu-shim
. ng,” dia.  Yai nét, diag‘lqus Shimoigit Lakha ge dum t gani-wila tkal-wadi‘l
giat lak wil ha‘lalisht ge.

IL. Gakba kshi-gi¥-gia‘l Lakha ge ‘1 alalishqum agd dum t’an zap‘l ‘le shi-
gaudqut.  Gum alishqum anhoiim wil-digitqu a‘l hagia‘léim mismias; gi gup
wides ‘1 diag‘lqut wil hoksqu ‘le gum-gwidesqu ‘1 Lakha ge laut.  Ni‘l wilt
ash non a ze da anaugtesqum shi-wilaiksum a‘l ‘le shi-gaudqu ‘1 wi Nagwaud--
um, gan ze dip ak gidal t’ wila dil&-déa,ntquin, dum di hoksqu ‘le gum-gwides-
qut a‘l tkandtqu ‘1 dum héum gan‘l tkangtqu 1 dum welum. ‘La)gani-wila
tquo wan ‘i git-wiltqu a‘l daium, wilt ‘1 "anwens Shamgar,— hadagim gaumug.
esqu, halaqusim gaud, hadagim shigaudqu &c.; ni‘l ne‘l’.Git-Philistia dip kona
ash ndm. Am‘l dip dum yazdit a‘l ‘le gawaiim dozqu ‘1 Haiqu !

III. Wai, am‘l dip dum shi-wilaiksh ‘1 giel ‘1 agd a‘l Git-Philistia gon.  Shil-
daldit Shamgar wait wil dok’l 600 ash nip nadit. Ziuk ‘1 dakgigiat 1 gagand-
dit ! dip heda nom. Yai nat, gi gup za‘ldit. Nil wilv a‘l Christian, ze am‘l dum
dakgiat 1 gaudt, gi gup a-ze da’ak hoginkim gosqut a‘l gan-wilaigilst, gan‘l hai-
qum gan-wilkau’squ, dum diag‘lqut ‘1 dum jigit, hogiuket 1 Git-Philistia. Gan
am‘l dum amgan 1 Amamit a‘l kali Lishimis a‘l ‘la tkal-wik-weldit a‘l tka-
dakgiatqum JEHOVAH, ni‘l gi shki‘l dum ganiwila lip gwilksh shi-makmauk-
kdit a‘l gashéukt ge a dum t’ wadit ‘le gum-gwidesqut.

S. 8 0O
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t After G (¢ha) 1 sounds as i in line. .

Am‘l shi-gaudquin.

aAtmik.

Nagwaudi, @ zedat ak dinglqu ¢ haaks kone
dum U gishqui aze ne da ak laakst, am‘l dum yai

weldantqu ‘le shi-gaudquin. Matt. xxvi. 42,

1 Mini, Nagwaudi, gai gwi‘l yéi,

Hakqum liksh-zap, lak génuk se,
Mi shi di-gaudi a'l ‘dum héi,

Am¢l shi-g gaudquin.

2 Ze sg&’kqu wil yéi, ze hitkq’ wil dal
Gup nigi dum di dénugi; 1
Dum yai héi wil glolen-gwuk‘li,

Am‘l shi-gavdquin.

3 Squotqu ze dum ligi omzikshi
“A‘l an-ship- sh1bansqu1 wait do,
~ Dum gani weldansqui a‘l héi,

Am‘l shi-gaudquin.

4 A mi ze da kshi-gwinat laui
Agd ‘le shim yai shi-gétqui;
Gum yaldani ‘] lip gianin laun;

5 Gum giel ‘1 di kshi-gwinai ash Nin,
A‘l dum li da‘l ‘le Haiquin laui;
Dum lip gaudin a‘l agél uk miént,

Am‘l shi-gandquin.

6 Shi liksh-giat ‘1 gaudi ze bi‘l sha,
Dun shait giel ‘1 gagaudum gans Nin
Dum gan ak gagétqut ‘1 dum héi,

Am‘l. shi~gaudequin.

7 Nid gl ze da geskqui lak ¢ kon,

Dum - yai digagl zim Lakha

‘Le gwi‘l W]hltqam limi gon,
Am4 'sh'i-gaudquin, Amen.

(AMy God, my Father, while I stray,)

-
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SeEUKQU GAN ‘L (GOIBUK.

1 | T [Lip né 41 Goibukqu ‘1 Halizok. Jokn 8. 32.

2 | F (Purif. V. M. Goibuk ge dum t’an goibugan ‘1 Gentiles. Luke 2. 12.
Ex. 13. 1-17. Matt. 18, 21 wait 19. 8. E. Hag. 2. 1—10. Acts 20. 1—~17.

3 | S|‘La gaudi‘l sgéukqu, ni‘l gi gosqu ‘1 simom Goibuk gon. 1 John 2. 8.

4 1S |Quinqua. Lia-di ge a‘l zim goibuk ‘le ’an shiban ‘le wakt. 1 Jokn 2. 10.
Gen. 9. 1—20. Matt. 19, 27 wait 20. 17. E. Gen. 12.. ligi13. Acts 21. 1—17.

5 | M|Hés Shimoigit Lakha ge, Am‘l dum goibuk: ni‘l wil gi goibuk. Gen. 1. 3.

6 | T |Ni‘l gi t’ gias Shimoigit Lakha ge ‘1 goibuk ge, wil gup amt. Gen. 1. 4.

7 | Vi |Ash Wed. Shim sha-da‘li‘l ‘le ha‘lalishi ‘1 s¢géukqu. Rom. 13. 12.
Isa. 58, 1—13. Mark 2. 13—23, E. Jonah 3. Heb, 12. 3—18,

8 | T{Ni4 anishim gi hakhauk ‘1 anhoiim wil-digitqu ‘1 goibuk. Rom. 13. 12

9 | F IT°an gwuldim-gaudanum a dip dum shilga-wel ‘I amamit spait goibuk.

10; 5 |Dum gosqu ‘1 gdibuk a‘l tkanstqus ‘le génin. Job 22. 28. [Col. 1. 12.

11{S [1st. in‘Lent, 6giuket’sﬁ'éuk%u ‘1 génuk ‘1 hadadakqut. Prov. 4. 19.
Gen. 19, 12—30. Matt. 23. 13, . Gen, 22, 120, ligi 23, Acts 26.

12| M|‘La min-yuqu ‘1 goibuk.  Mait. 4. 16. :

13| T I‘La ¢’ dikdéantqu-dit ge .... a‘l wi akqu a‘l ‘le gsibuk 1 laqu. Ps.78.14.

14| WiS¢gukqum lak zéziksh, t’an lip hogiuk ‘1 sgéukqu. Job 10, 22.

15| T |Ze kshi-goan ‘1 goibukquin, ana’. Ps, 43. 3.

16| ¥ [Nigi t, yiuk ‘1 sgéukqn 1 ago ash Nin. Ps. 139. 12.

17; S |Dum hogiuket ‘le sédukquin 41 siluksuks. Isa. 58. 10.

18 S 2nd. in Lent. Li-di ge spaitv sgéukqu ‘le t’an libalug‘l ‘le wakt. 1J2.2.11
Gen, 27. 1—41. Matt, 26. 57. E. Gen. 28. ligi 32. Rom. 2. 17.

9. Mi‘Lawsim a‘l gai siski‘l goibuk lausim, 6p ze ¢’ silisim ‘1 s3&’kqu. Jn.12.35.

50, T |Goan ‘1 e goibuk-shim a‘l ga-gashduk ‘1 giat. ~ Matt. 5. 16.

21| W ‘La ni dum goibugan séeukqu a‘l ga-gasheuk-dit. Isa. 42. 16.
09 T|Am mi shim hogiuk ‘1 Git-goibuk a‘l wila ‘lawshim.  Zph. 5. 8.
0g' F iHagiuke ‘1 génuk ‘1 amamit 1 ‘loksim mishak.  Prov. 4. 18.
St. Matthias. Nishim ist ‘1 gdibukqu ‘1 halizok. Matt. 5. 14.

1 Sam. 2. 27—36. Mark 1. 21.  E. Isa. 22, 15. Rom. 8. 1—18.

S
05 S 3rd in Lent. Gilau m1 sim silga wel ‘1 ... ha‘lalisim s¢&’kqut. Eph. 5.11.
| Gen. 87. Mark 2 1—23. K. Gen. 39. ligi 40.  Rom. 8. 18.

og| M{Am‘l dum ‘lau'um a‘l spait ‘le goibuqu 1 MiNn ge. Isa. 2. 5.

o= T {Dum aigiadim gdibuk ‘1 MiN ge laun. Isa. 60. 19.

og| WiNigi dum di akqu ash gdsht. Rev. 21. 25,

e~ MIGA UNSQU o

Purif. V. M.- Sha ge t' wil 1i-hogingans nok’s Jesus ‘1 aiydkim shaksansqu, gan t’ wil tkal-
mage‘l ‘Lgo‘lout ge a Shimoigit Lakha ge a'l zim Temple. Quingua-gesima,- 50 sha ‘la
gauk ‘1 dumn Easter. Ash Wednesday,- 1-im sha a‘l LENT—wil amgatd ‘1 amamit
1 40 sha wil ni‘lg ‘1 Minuum; shi-watqu‘l 1-im sha a‘l Sha-im Gwaum, a‘lwil gwilks-etctqus
1 wa'lin gashimotqusit ‘1 ‘le gish-gishdit a‘l sha t'gdsht, ni‘l gi v’ li-magdit 1 gwawm lak ga-
dum-gesdit.  1st., 2nd., & 3rd. in LENT— wila lizaltqu ‘1 Hzall-squaitqu Sha a‘l LENT.
St. Matthias,- Sha t'kona dip wil amgaus Saint Matthew.  E.- Yuqgsa ‘1 anhés kdna.
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